M3AATENDBCTBO

PDrPOMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpochl TEOPUM 1 MPaKTUKK
Philology. Theory & Practice

ISSN 2782-4543 (online) 2022. Tom 15. Beinyck 7. C. 2272-2278 | 2022. Volume 15. Issue 7. P. 2272-2278

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XXypHana [OCTYMNHbl Ha canTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

Pofb HaMMeHOBaHUM NPOAYKTOB NMUTAHUS U OOEXAbI
B CO34aHuM 06pasza pyCcCcKux
B QHI1053bIYHbIX NyTEBbIX 3aMeTkax 0 Poccun XIX Beka
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Annomauyus. Uenb uccieqoBaHus - ONpPeNeNATh POIb HaMMEHOBAHUI HALMOHAIBHBIX OIION M OZEKIbI
B hopmupoBaHUM 06pasza «pyccKue» B aHTIOS3bIYHBIX ITYTEBbIX 3aMeTKax. HayyHas HOBM3HA MCCIeI0Ba-
HUS 3aK/II0YAETCS B TOM, YTO B HEM BIIepBble aHATM3UPYIOTCS 3JIEMEHThI PYCCKOTO ObITa HA MaTepuaie Ma-
JIOU3YUEHHBIX aHIJIOSI3BIYHBIX MTYTEBBIX 3aMeTOK XIX Beka. B pesynbrare ucciefoBaHus GbUIO YCTAHOBIIEHO,
YTO OBIT, KAK HEOThEeMJIEMAsI YaCTh KYJIbTYPbI 001IecTBa, GOPMUPYET JOCTOBEPHBIN HAllMOHAIBHBIN 06pa3
U PacKpbIBAET ero 0COOEHHOCTU. DJIEMEHTHI PYCCKOTO ObITA PEMPE3eHTUPYIOTCS B TEKCTE C MOMOIIbIO KCe-
HOHMMOB, KOTOPbI€ B GOJIBIIVMHCTBE CIyYyaeB JOTMOJHSIOTCS aBTOPCKMM KOMMeHTapueM. Takke omucaHue
PYCCKOTO MpeaMeTHOTO MUPa OTINYAETCS MAPKUPOBAHMEM UYKECTH U CYOBEKTUBHOM aBTOPCKOI OIIEHKOIA.

Role of Food and Clothes Names in Creating the Russians’ Image
in English-Language Travel Notes about Russia in the 19*" Century

EN

Gladkova O. K.

Abstract. The aim of the study is to determine the role of the national dishes and clothes names in the for-
mation of the image of the “Russians” in English-language travel notes. The scientific novelty lies in the fact
that for the first time it analyses the elements of the Russian life by the material of little-studied English-
language travel notes of the 19% century. As a result, it has been found that daily life, as an integral part
of the society culture, forms a reliable national image and reveals its features. The elements of the Russian
daily life are represented in the text with the help of xenonyms, which in most cases are supplemented
by the author’s commentary. Also, the description of the Russian objective world is distinguished by marking
of alienness and the author’s subjective assessment.

BBenenne

JIutepaTypa IyTeIecTBMIi Bceraa 6buIa He TOTbKO HEOOXOAMMBIM UCTOYHUKOM reorpaduieckux u sTHOrpadm-
YeCKMX JAHHBIX, HO ¥ OZHUM M3 CaMbIX MOMYJISPHBIX ¥ BOCTPEOOBAHHBIX JIMTEPATYPHBIX JKaHPOB. Takoil MHTepec
6BLT 00YCIOBJIEH MOTPEOHOCTBIO YNTATES B IPABAOTIOA00HOM U JETATBHOM OMMCAHUM UYKOM KYJIbTYPBhI, YTO CITO-
COOGCTBOBAJIO «OTKPBITUIO» TPAHUIL HEM3BEIAHHOTO MMPA.

ITyTeBble 3aMEeTKM — OIHA U3 PA3HOBMIHOCTEN JIUTEPATYPhI yTEIIECTBIUIA, KOTOPAs MpeACTaBiseT co00ii «CBOe-
06pa3Hblil cMM6M03 TOKYMEHTAIBHOTO U XyIokecTBeHHOro» (CkubuHa, 2003, c. 91). AKTyaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIIe-
JIoBaHMs 06YC/IOB/IEHA TEM, UYTO OHO HAXOMMUTCSI B PaMKax aHTPOIIOIEHTPUYECKOl MapagurMbl ¥ TOCBSIIEHO JIMHT-
BUCTMUYECKMM aclekTaM (GOpMMPOBaHUSI JOCTOBEPHOTO o6pa3a B MyTeBBIX MpousBemeHusix o Poccum XIX Beka
Ha aHIVIMICKOM $s13bIKe. Kpome Toro, HacTosiIIee 1cCaeioBaHe CBSI3aHO C OIpeiesieHreM Crelupuyeckmx S3bIKOBbIX
YepT MyTeBbIX 3aMETOK, KOTOPbIe B 3HAUMTENbHOM CTENeHy yYacTBYIOT B opMupoBaHuM ob6pasa pycckux. Ocobyio
3HAYMMOCTDb B 3TOM CJIyyae MPMOOpEeTaeT KyJIbTYPHO-MapKMPOBAHHAS JIEKCHKA, C TIOMOIIbI0 KOTOPOJi aBTOpP CTpe-
MUTCSI [OCTOBEPHO OMUCATH PYCCKUIA OBIT, COXPAHUB €0 HAllMOHATbHBIN KOJIOPUT.

st TOCTYSKeHMS YKa3aHHOM Ley UCCIeJOBaHMs HeOOXOAMO PEeIlUTDb CJIeAyIollue 3aaun: ONpeleauThb Tep-
MMWHOJIOTMYECKMII CTaTyC MepcoHaska MyTeBbIX 3aMeTOK; yKa3aTb Hauboyiee 3HAUMMBble 3JIEMEHTHI ObITa, KOTOpPbIE
YUaCTBYIOT B CO3[aHMM 06pasa PyCCKUX; YCTAaHOBUTh OCHOBHBIE CITOCOOBI perpe3eHTalni 06pasa PycCKUX; CUCTe-
MaTMU3UPOBATh MOTyIeHHbIE TaHHBIE.

PerieHre moCTaB/IeHHO L€/ M OCHOBHBIX 3a7jau OIpeeIvIv IIPUBJIeUYeHe CIeIyIoMX MeTOIOB MCC/Ie0BaHMS :
006IIEeHAYYHBIX — aHAIN3A U CUHTE3a SMITMPUUECKOTO MaTepyuasa; IMHIBUCTUUYECKMX — OMMCATETBHOTO MeTo/a, 0600111e-
HMS M KacCcubUKaLMM OLeHOUHBIX CMbIC/IOB, METO/IA CEMaHTMUYECKOTO aHA/TM3a, METOAA KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJTM3a.
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TeopeTtuueckoit 6a30ii MccaeqOBaHVS TOCTYKUIU TPYAbI, TIOCBAIIEHHbBIE JIUTePATypOBeUeCKOMY aHanu3y ([omoB-
yeHKo, 2017; Maciosa, 1980; Ckubuna, 2003; [llagpuua, 2003; Borm, 2004; Korte, 2000; Thompson, 2011; Turner, 2010);
rpo6ieMe onpeeneHns o6pasa: B XymokecTBeHHOM TekcTe (Kamanosa, 2020; Xpamuenko, 1986; llluposa, 2003); B o-
JUTHMYeckoM ayckypce (MesenuH, 1993; HaymoBa, 2004; ITanaciok, 2005; CemeHeHKo, 2008;); B CEMUOTHKE ¥ CEMaHTVKe
(Arees, 2002; ApyTioHoBa, 1988; AnipecsiH, 1995; Bapr, 1989; Jlotman, 2001; CtrepHuH, Poszendensz, 2008) 1 KynbTypo-
sorun (ApyTioHOB, 2001; BoratbeipeB, 1971; KaraH, 1996; JlaBpenTbeBa, 2011; Jlormasn, 1994). Kpome Toro, ornpenensto-
IIMMM COLlEepyKaHMe UCCIIeIOBaHMSI CTaIM paboThl B 061acTu nepeponoBenenust (Bapxymapos, 1975; Bunorpanos, 2001;
BnaxoB, ®mopuH, 1986; Kabakun, 1998; Kasakora, 2001 ; Komuccapos, 1990).

IIpakTHUecKass 3HAUMMOCTb UCC/I€NOBAaHMS 3aK/II0UYAETCSI B TOM, UTO ITOJYUeHHbIE Pe3yabTaThl MOTYT OBITh MUC-
MOTb30BaHbl B BY3aX JIMHIBUCTMYECKOTO NMPOdUiIs B MperofaBaHMM KypCOB JIEKCMKOJIOTMM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa,
JIMHIBUCTUKHU TEKCTa, IMHIBOKY/IbTYPOJIOT UM, & TAKKe B IIPAKTMKe HallMCaHMSI KYPCOBBIX M BBIITYCKHBIX KBasnduKa-
I[MOHHBIX PaboT B paMKaXx YIIOMSIHYTBIX JUCIUIUIVH.

OcHOBHAas 4acTh

Iuddy3HOCTh CAMOTro KaHpa JIUTepaTyphl MyTEIIeCTBMIT OTIpee/inia aMOVBaTIEHTHbII CTATYC MMyTEBbIX 3aMETOK.
Ananmus oreuectBeHHOl (MacioBa, 1980; Ilagpuua, 2003; Ckubuna, 2003; T'omoBueHko, 2017) u 3apyOeskHOI
(Turner, 2010; Korte, 2000; Borm, 2004; Thompson, 2011) nutepaTypbl 03BOJSIET YTBEPKIATh, UTO IPAHULIBI JAHHO-
TO TEKCTOTUIIA Pa3MbIThl U OTIMYAIOTCS CTPYKTYPHBIM M COOEepsKaTeJIbHbIM pa3zHoobpasyueM. TeM He MeHee OTCYT-
CTBME CTPOTUX KAHPOBBIX I'PAHUIL HE JIMIIAIOT TEKCThI MYTEBBIX 3aMETOK OIpeeSEHHBIX TEKCTO-TUIIOTOTUYECKUX
YepT: CMHKPETU3M, I[€JIOCTHOCTD U CBSI3HOCTb, AVICKPETHOCTh, CYObEKTUBHOCTb ITOBECTBOBAHMS, HAIMUMe OMHAPHOM
OTITIO3UIIMM «CBOM-UyKOi», 06pa3 aBTOpa 1 agpecara.

C nmo3uiuu aHTPOIOLEHTPUYECKOI MapagurmMbl TpUaaa aBTOP-UUTaTelb-TIEPCOHAX SIBJISIETCS «KOHIEINTYaabHbIM
HOCUTeJIeM CYUIHOCTHOTrO jauTepaTypHoro Tekcrta» (Iluposa, 'oHuapoBa, 2007, c. 316). B myTeBbIXx 3aMeTKaxX 3TO
€IVHCTBO BBITIOJHSIET TEKCTOOOPA3YIOIIYIO POJib. B paMKax JaHHOTO MCCIeIOBaHMs LIeHTpaJbHOE TI0IOXKEHEe B ITOiA
TpUaje 3aHMMAeT MePCOHaK. B MyTeBbIX 3aMeTKax MepCcoHaxk crenuduueH, 3T0 He MEHTATbHBI KOHCTPYKT, MPUIY-
MaHHbI/l aBTOPOM, a aBTOPCKOE BUIEHME peajbHO CYLIECTBYIOUIMX JIIOIeli — pycckux. [lepcoHaXX IyTeBbIX 3aMEeTOK
JlaJieK OT XYIOKeCTBEHHOro 06pasa, OH AOJKEH ObITh TOCTOBEPHBIM M JOKYMEHTATbHBIM. [JaHHAS PeTMCTUYHOCTD
06yc/TIoB/IeHa 3ajauaMMu, CTOSIIMMM Tiepe]] yTelleCTBEHHMKOM: YBUIETb U OIMCaTh He3HAKOMbIit MUp, 3auKCUpo-
BaThb JOCTOBEPHYIO MHPOPMAIINIO O TIPUPOJIE, ObITE, TPAAUIIUSIX U IPYTUX peanusix KyiabTypsbl. Tak, onupasich Ha dak-
ThI, aBTOP I10 YaCTSIM CO3TAET COOMpaTENbHBIN 06pas 11eJI0ro Hapoa.

B03MOKHOCTh aBTOpA OBITh CBUAETENIEM KM3HU PYCCKMX TO3BOJISIET €My OTOMPATh BasKHYI0 MH(MOPMAIUIO, BbI-
CTpauBasi CBOIO Mepapxuio ¢akToB. [Ipy omMcaHuy MepcoHaxka aBTOpP BbIGMpPAET JIeKCUMUECKMe CPeiCTBA, KOTOPhIMU
OH perpe3eHTUPYeT MEeHTAIbHbI/ KOHCTPYKT «PYCCKUE».

Tpu orpefesieHUy CTaTyca MepCcoHa)ka B IMyTEBbIX 3aMeTKax Heo6XOAVMO pasTPaHUUUTh TOHATUS «MMUIK» U «06-
pas». TepMuH «06pa3» TPAKTYeTCs MIMPOKO, SIBJISISICH OTHUM U3 KITIOUEBbBIX MIOHITUIA B TICUXOJoruy, dunocodun, cemmo-
TUKe, JIUTEPATYpPe U SI3bIKO3HAHWUK. [JaHHOE YC/IOBME OIpelessieT MeXIUCIUIUIMHAPHOCTh TePMMHA U He T03BOJISIET
OUEePTUTDb CTPOTME PAMKM JAHHOTO MOHATHS. TeM He MeHee aHa/IN3 HAYYHOI IUTepaTypbl MO3BOINI ONPeleIUTb OCHOB-
HbI€ UTTOCTACH «06pa3a», UTO B CBOIO OUepe/ib CBUAETEILCTBYET O CJIOKHOCTI ¥ MHOTOMEPHOCTM 06bEKTa MCC/IeTOBAHMS.

H. . ApytioHoBa (1988), 1. A. Crepuutn u M. {1. Posendensg (2008, c. 320) paccMaTpuBaT 06pa3 Kak KaTeropuio
cosHaHMs. «O6pa3-KOHIIENT» SBJISIETCI UTOTOM OT6Opa M 06001IeHMsT MHOPMAIMK, a Takke Pe3ylIbTaTOM HaKOI-
JIGHHOTO OIbITa. PeasbHbIi IpeIMEeTHbII MUP SIBJIIETCS CTUMYJIOM co3maHus o6pa3oB. OmHaKO 06pas Co3maeTcst
He TOJbKO 3@ CUET BHENIHUX XapaKTePUCTUK 06HEKTa, HO M C IMOMOIIbIO €r0 BHYTPEHHMUX, COIepsKaTelbHbIX UepT.
Tak o6pa3 TpaHchopmupyeTcst U3 «popMbI-MaTepun» B «hOPMY-CMBbICT» (C. 313).

Psn yueHbIX yTBepKaaeT, uTo ob6pas cemmoTuueHn (Jlorman, 2001; Bapt, 1989; AnpecsH, 1995; Arees, 2002).
o ux MHEHMIO, «06pa3-3HaK» XapaKTepn3yeTcsl MHOTO3HAYHOCTBIO U Pa3HOOOpa3yueM TOJIKOBaHMii. [To-cBoemMy MH-
TepIpeTupoBaTh 06pa3 Criocob6eH He TOIbKO aBTOP, CO3IAIOIINIi ero, HO U uKuTaTeab. O6pas Apyroi KyJbTypsl Heje-
HaIpaB/eH U aAPecoBaH CBOEMY UMTATENI0. YMTaTe b CIIOCOOEH NEKOAMPOBATD U MOHSTh «06pa3-3HaK», OMUPasICh
Ha 06LIYIO C aBTOPOM CUCTEMY IIeHHOCTEIA.

C. M. Me3enuH (1993, c. 49), HaTIpOTUB, pacCMaTPMUBAET OTHOIIIEHME «06pa3-3HaK» He KaK TOXIECTBO, a KaK OIl-
mo3utiyio. OH MoJjIaraeT, YTo 3HaK BCeraa 0ObeKTUBEH, a 00pa3 — cy6bekTuBeH. [1o MHeHNI0 Me3eHnHa, Cy6heKTHB-
HOCTbh 00pasa o6yc/ioB/ieHa ero n3oMopdHocThio. O6pa3s cxomeH ¢ 1306paxkaeMoii 1eiiCTBUTENbHOCTBIO, HO 3TO OT-
paskeHMe JUIb TPUGIN3UTENbHO BepHO. Cy6heKT MHTEPIPETUPYET 00pa3 B CBOEM CO3HAHMM U TIepeaeT ero CKBO3b
MpU3My COGCTBEHHOTO BOCpUATHSs. OJTHAKO B IyTEBBIX 3aMETKax 00pa3 OKPYKAUIEro Mupa JOIKEH CTPEMUTHCS
K IOCTOBEPHOCTM M JOKYMeHTaabHOCTHM. [losaraeM, UTO aBTOpCKash Cy6bHeKTMBHOCTh He MCKakaeT o6pas, a JIUIIb
JOTIONTHSIET U HAJeNsIeT ero SMOIMOHATbHBIM KOMIIOHEHTOM. Heo6X0aMMoCTh JOKYMEHTAIbHO TOYHO IepenaTh 06-
pa3 MOTMBMPYET aBTOPA 3aMETOK C/IeJIaTh €r0 PeaIbHbIM U IMOHSITHBIM JIJIS afpecaTa.

Cornacumcst ¢ mHenueM WM. A. Illyposoii (2003, c. 114), KoTopas IojaraeT, 4To «00pa3-KapTuHa» WiIn «o6pas-
OTIIEYaTOK» (UKCUPYET U TOUHO TepenaéT rnpoucxonsiiee. [oCTOBEPHOCTh «KAPTUHBI» TOCTUTAETCS TTOCPEICTBOM
CTAaTUYHBIX ¥ IMHAMMUYHBIX 00pa30B, 06pasyst B COBOKYITHOCTY «00Gpa3HblIi jaHamadT». JaHHbIe 06pa3bl CO3ar0TCSI
Ha YpOBHE CEHCOPHbBIX IMPOI[ECCOB C ITOMOIIbI0 paGOThl OPraHOB YYBCTB (06pa3bl 3pUTENIbHbIE, CTYXOBbIe, TAKTUIb-
Hble, OGOHSITEe/IbHbIE U BKYCOBbI€). VIMEHHO NEepIEeNnTUMBHOCTb 06pasa sIBjsieTcs TOii (QYHKIME, KoTopas aejiaeT
BO3MOXXHBIM M300pa3suUTh peaabHbIil MPeIMETHbII MUP, €er0 BHENIHIOI OCsS3aeMyio 060/I0uKy (ApyTioHOBa, 1988;
CrepuuH, PoseHdennpn, 2008; MesennH, 1993; Xpamnuenko, 1986; Illuposa, 2003). «laxke Korma o6pa3 co3maeTcst
3a0YHO... OH BCE paBHO 3puM» (ApyTIOHOBA, 1988, c. 315).
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BepbanbHast perrpe3eHTaIysI 00pa30B B IyTEBBIX 3aMETKAX MOXKET JOMOMHSITHCS PA3TUYHBIMU CTATUCTUUECKUMU
JIaHHBIMM, IIUTATAMU U3 ODUIMATBHBIX TOKYMEHTOB, IOPTPETAMYU U APYTUMU WUTIOCTPAIMSIMY, 06€CTIeuMBaIONIN -
MM CO3[aHMe KOMIUIEKCHOTO 06pa3a OnmmMchIBaeMOro 00beKTa.

OrpaBIaHHO MPEATONIOKUTh, UYTO MPaBAOIoa061e M306paskeHHOTo Mupa (hopMUpYeTCst He TOIbKO Ha OCHOBE Iep-
BUYHBIX CEHCOPHO-TIePIENTUBHBIX 00Pa30B U JOKYMEHTaIbHbIX (aKTOB. Bymyun MOHSITIEM HEOTIEIMMbIM OT UesToBe-
YeCKOro MbIIIUTEeHMST, 06pa3 GMKCHMPYeT UyBCTBA U BIIEUATIEHNS aBTOPA, €r0 TyXOBHbIN Y COLMAIbHbIN OIBIT, €0 OXKM-
JaHus ¥ ymMo3akaioueHus. Tak co3maeTcss BTOPMUHbBIN 00pa3, 0606IIeHHbI TOPTPET U 00bEMHAS KapTUHA YeoBe-
yeckoii xkusHu. (Bunorpamos, 2001; Karan, 1996; Illuposa, 2003; XpamueHko, 1986; CrepuuH, Posendennba, 2008).
COBOKYITHOCTh TOKYMEHTAJIbHOM TOYHOCTM BHEIIHEro O6GMKA M aBTOPCKOI IKCIIPEeCCUBHOCTU «OXKUBIISIET» 00pas,
JleJlaeT ero akTyaJbHbIM U pejieBaHTHbIM. CBeJleHVe KaKOT0-IM00 TeKCTa K OJHON (PYHKIMM TPOTUBOPEUNT SI3bIKO-
BOIi feiicTBUTeIbHOCTY. ClIeTOBATEIbHO, M CAMM ITyTEBbIE 3aMETKM KaK TEKCT He CBOMASITCS K OTHOM JUITh PYyHKIUY —
CO3JAHMIO JOCTOBEPHOro o6pasa pycckux. CTpeMieHMe aBTOpa TOYHO TepenaTh 06pa3 Apyroro Hapojaa He JUIIaeT
€ro MpaBa BbIpaskaTh COGCTBEHHbIE YCTAHOBKM.

CripaBeJyIMBO 3aMETUTh, UTO 06pa3 — 3TO CJIOKHOE TMOHSTHE, HaxXOmsdIIeecss Ha CThIKE He TOJbKO JIMHTBUCTUKYI
U IUTePaTypOBeleHNs], HO U APYTMX T'YyMaHUTAPHBIX HayK. PasHbie KpuTepumn, MookeHHbIe B OCHOBY TPaKTOBOK Tep-
MMHa «06pa3» (06pa3-KOHIIENT, 06pa3-3HaK, 06pas3-KapTMHA), TPeINoaraloT MHOTOCIOMHOCTD onpeaeneHus. O6pas
SIBJISIETCST Pe3YJIbTATOM PEKOHCTPYKIMY 06beKTa B CO3HaHMM YeIOBEKa, M 9TO OTpakeHle BCerjja YHUKAIbHO U CYyObheK-
TUBHO. [TepBUUHBI 06pa3 CO3mAeTCs Ha OCHOBE OPraHOB UYBCTB U, IPOJisl CKBO3b MPU3MY aBTOPCKOTO CO3HAHMS,
MpuoOpeTaeT BTOPMYHbBIE MPU3HAKM — SKCIIPECCMBHOCTH, SMOLMOHAIBHOCTh M, KaK CJI€ACTBUE, COOTHECEHHOCTh
¢ neicTBUTEeNbHOCTBI0. O6pa3, CO3MaHHbIN B BOOOPaskeHUM aBTOPA, TOKAIU3YeTCs B TEKCTE ITOCPeICTBOM SI3bIKA.

PaccmaTpuBas 06pa3 B KOHTEKCTE ITYTEBBIX 3aMETOK, BaXXHO OTMETUTb KYJIbTYPHYIO MapKMPOBAHHOCTb 3TOTO
TepMuHa. OUEBUAHO, UYTO TIOHSATHE «PYCCKME» IPeodafaeT B KyJbTypOJOTMUYECKOM KOHTEKCTe, KOTAa peub UIET
He TOJIbKO O PaCKPBITUM BHEIIHMX 0COGEHHOCTe 06'beKTa, HO U ero crienubiuyeckux KyJabTypHbIX uepT. B aTom ciy-
yae HepeJIKo MPOMCXOIUT CMBICJIOBOE 3aMelleHNe TOHSTHI «00pas» U «MMUIK».

C OJIHOi CTOPOHBI, TIPYU OIpe[eJIeHNY 3aMMCTBOBAaHHOTO U3 aHIJIMICKOTO SI3bIKa CJI0BA imdge GOBIIMHCTBO UC-
cyieioBaTe el UCIIONb3YIOT CJIOBO «00pas», B NaabHENIIIeM OMepupysl UMM KaK TOKIECTBEHHBIMY MOHATUSIMU. C Ipy-
TOVi CTOPOHBI, TIPU OIPEeAEIEHUN TTOHATUS «06pa3», CJIOBO «MMUIK» HE HECET MOSICHUTENIbHYIO QyHKIMIO. [Togo6HOe
HECOOTBETCTBME B Ie(PUMHULIVSX HE SIBJISIETCSI €AMHCTBEHHBIM PaCXOKIAeHUEM.

«MuIK», KaK MpaBUIo, pacCMaTPMBAETCSI B KOHTEKCTE OOLIECTBEHHOI IeSITeTbHOCTH, a TaKKe Ha MaTepuae Io-
JIUTUYECKOTO Meayaauckypca (ApyTioHoBa, 1988; Kamasnosa, 2020; [Tanaciok, 2005; Haymosa, 2004; CemeHenko, 2008).
«06pas» obamaeT 6osee MMPOKUM KOHTEKCTYaIbHBIM TI0JIEM UCTIOb30BaHMS, ero GYHKIIMOHUPOBAHME He OrpaHM-
YeHO TeM MV MHBIM IVICKYPCOM.

ITo muennio H. [I. ApyTioHoBoii (1988, ¢ 318), 06pa3 BO3HMKAET B CO3HAHUM UeJOBEKA CTUXUITHO U HEIPOu3-
BOJIbHO. TeM He MeHee B ITyTeBbIX 3aMeTKax 06pa3 IieJieHalpaB/ieH U aipeCcoBaH, TeEM CaMbIM He JIMIIEH aBTOPCKOTO
3aMbICJIa BO3JIeVCTBUS Ha uuTaTesss. UMUK Takke CO3aeTcsl 1ie/ieHarpaBieHHO, HO OH HaMepeHHO KOPPEKTUPYeTCs
MpU y4acTUM 3KCrepTHOro MHeHus. CriemoBaTesibHO, «MMuakupoBanue» (Haymosa, 2004, c. 10) - 310 cuM6M03
CITENMAaIbHO MTOA0OPAHHbBIX XapaKTePUCTUK U YePT 00bEKTA, BHITOJHBIX AJISI KOHKPETHOI LieJIM CO3AaHUs STOTO Me-
nuao6pasa. Co3IaHHbIN «C YIIPaBISIEMOi MHTEPIIPETALME», UMUK 3aBeIOMO (GUKCUPYETCS B COSHAHUM YUTATEJIS,
KakK TOJIbKO TIOJIOKUTEbHBIN MM oTpunaTenbHbiii (Kamanmosa, 2020, c. 50). O6pa3 ob6iamaeT 60Jiee MOABUKHOM
M TIOJTHO¥ TPafyaIbHOCTbIO, OH MOXKET OBITh MOJOXKATEIbHBIM, HEMTPATbHBIM MM OTPUIIATEIbHBIM. JIMHTBUCTUYE-
CKasl KaTeropusi rpagyaJbHOCTY BbIpakaeT «MepUTeIbHOe» OTHOIIeHMe CyobeKTa K 06beKTy. Bocrpusarue obpasa
JIPYTOTO HAPOJa U €T0 KYJIbTYPhI COMTPOBOXKIAETCSI PA3HOOOPA3HBIM CITEKTPOM U€JI0BEUECKMUX IMOIINIT Y UYBCTB.

B myTemniecTBMM 06pa3 B EPBYIO ouepeb CO3AAETCS C TIOMOIIbIO 3JIEMEHTOB KY/IbTYphL. ITyTeIecTBme Ipeanosa-
raeT rnorpykeHue B JPYTYIO KYJbTYpY, TJe TPAHULIBI MEXIY «CBOMM MUPOM» U «Uy>KMM MUPOM» B CO3HAHMM aBTOpa
MyTeIIeCTBEHHMKA «OUePUMBAIOTCS» C MOMOIIBIO OMMCAHMSI MHBIX HALIMOHAIbHBIX OCOOEHHOCTeil. MarepuasabHble
Bellly CTaHOBSTCS «roopsimumm» (KaraH, 1996, c. 142), MapKupylOT HallMOHAAbHYI0 UIEHTUYHOCTb U JOIONHSIOT
00pa3 Hapopa OoIpee/IeHHON 3TOXY, KyJAbTypbl ¥ HallMOHaNIbHOCTU. Been 3a M. C. KaraHom rosiaraemM, 4To ommca-
HMe MPeIMETHOTO MMpa 3aHMMaeT BaXKHOE MECTO B 06pa3HOM IMPEeICTaBAEHUM CPe/Ibl, TOMOTAET JIyJIlle TIOHSTh Xa-
pakTep U ICUXOIOTUIO HapoJa.

IIpenMeTHBII MUp OTpaskaeT GbIT uesoBeKa. buiT, o MHeHuio M. I0. Jlormana (1994, c. 5), «eCTb IIpOTEKaHMe
SKU3HU B PeaIbHO-TIPAKTUUECKUX (hopMax», OH ITPOHMKAET B MPOCTPAHCTBO KYJIbTYPbI U SIBJISIETCS €€ HEOThEMIEMON
yacThio. COOCTBEHHBIN OBIT KAKETCS €CTeCTBEHHO HOPMOIA, B TO BpeMsI Kak 0COGEHHOCTY UY3KOTO ObITA BBI3bIBAIOT
0COOBI MHTEPEC, OITPEIENSIOT KOHTPACT MEKIY «CBOUM» U «TySKUM».

Ha ocHoOBe aHaiM3a aHIIOSI3bIYHBIX ITyTEBBIX 3aMeTOK 0 Poccuu XIX Beka MOXKHO CHOe/IaTh BBIBOM, UTO HauboIee
3¢bdeKTUBHBIM CpeICTBOM pelrpe3eHTaluyu o6pasa pPYycCKMX uepe3 OMMcaHue 6bITa SIBISETCS KY/JIbTYPHO-
MapKUPOBaHHAs JIeKCHKa. B pasHbIX JMHTBUCTUMUECKMUX PabOTaxX MPUHSTHI pasiMyHble TEPMUHBI I 0603HAUEHMS
KY/IbTYPHO-MapKUPOBAHHO JIEKCUKH, UMEHYIOIIel TTpeMeTbl U SIBIeHUS JeliCTBUTEeIbHOCTHU, He MMeIolMie S9KBUBA-
JIEHTOB B IPYTUX SI3bIKAX: KYJbTYPHBIE Peani, 5K30TU3MbI, KyJIbTYPOHUMBI U Ap. (Bapxymapos, 1975; Kazakosa, 2001;
Komuccapos, 1990; Bnaxos, ®iaopuH, 1986). ITonaraem, uTo Haubosee MpMeMIeMbIM IJIsI JAHHOTO MCC/IeIOBaHMs
SIBJISIETCS 60JIee MMUPOKUIT TEPMUH «KYTbTYPOHUM>», BBeJeHHbI B. B. Kabakum (1998, c. 16.) B TeOpUM MEXKKYIbTYP-
HOV KOMMYHMKauyuu. KyabTypoHMMBI — 3TO SI3bIKOBbIE €IMHUIIbI, 3aKpeIUIeHHbIe 3a 3JieMeHTaMM KyJabTypbl. Kyib-
TYPOHMMBI JIEJSITCSI HAa TOJMOHMMBI (CJI0BA, OTpaskalolye OOI[HOCTh MUPOBONM KYJIbTYpPbl 3eMJISIH), UIMOHUMBI
(cnoBa, obo3HavawIMe crielduUeckne 3J1eMeHTbl BHYTPeHHE! KyIbTYphl) M KCEHOHMMBI (C/I0Ba, 0603HAYAIOIIME
criendudeckme 3J1eMeHTbl BHELITHUX KYJIbTYD).
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Vicnionb3yst paspaboraHuyio B. B. Ka6akum (1998) TemaTnueckyio Kiaaccu@mKaimo, KCEHOHMbI BO3MOKHO pasje-
JIUTH Ha CJIeAYIoNIMe IPyIIbl: reorpaduyeckas sexcuka (Moscow, Neva); nctropudeckas jiekcuka (Borodino, starosta);
royiMTUYeckast jekcuka (tzar, boyars); pemurus (old faith, Orthodox church); o6pasoBanue u Hayka (seminary, aspi-
rant); imTepatypa u uckyccto (Bolshoi Theatre, War and Peace); Tpaguiiuu u 6bIT (samovar, isba) (c. 22).

ITpoaHaMM3MPOBAB MSATh TEKCTOB AHIJIOSI3BIYHBIX ITYyTEBBIX 3aMeTOK XIX BeKa, yAalIoCch CTPyNIIMPOBaTh parMmeH-
ThI TEKCTOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS HaubOJee MOKA3aTeNbHBIMM MPU OMMCAHUU PYCCKOTO ObITa C MCIONb30BAHMEM
KyJIbTYPHO MapKMPOBAHHOI JeKCUKU. Cpey HUX — HaMMeHOBaHMs GJII0[/TIPOAYKTOB MATAHMS U ONEXKIbI. JJaHHbIe
3JIEMEHTBI 00pa3a PyCCKUX MPeICTaBIeHbI 6OIBIINM 06EMOM (HaKTOTOTMIECKOTO MaTepuaa.

3HAUMMYIO POJIb B OIpee/IeHMM HAIMOHAIbHOM UAEHTUYHOCTY UTPAIOT KyJIMHAPHbIE Tpamguuyu. [log KyamHap-
HBIMUM TPagULIMSIMIU TTOApa3yMeBaroTCs: 1) IPOAyKThI 1 6/110[1a; 2) KyXOHHAasl yTBaphb; 3) CIIOCOOBI IIPUTOTOBIEHNS;
4) puTyasbl, CBSI3aHHbIE C NIpUHATKEM muiu (JlaBpeHTbeBa, 2011, c. 23). ITo mHeHMIo 3THOrpada C. A. ApyTIOHO-
Ba (2001), MEHHO MPOAYKTHI MTUTAHWS ¥ IPUTOTOBIEHHbBIE U3 HUX OJII0/Ia 3aKPETUISIOTCS B XKMU3HY O6IIECTBA 3HAUM-
TeJIbHO MPOYHee, ueM GOJBIIMHCTBO APYIUX HOPM MaTepuaabHOI KyIbTyphl. [TUIa OTpaskaeT He TOMbKO KyJMHAp-
HbI€ TIPEJIIOYTEHMSI, HO U CTAHOBUTCS MapKEPOM COLMAIBHOTO CTaTyca U GJIarOIoNydnsi, PUTYaJTbHOCTY UM TTOBCE-
TTHEBHOCTY Tparie3bl, PErMOHATIbLHOCTY U MICTOPUYECKOTO MTepuosa.

CoryiacHO pe3yJabTaTaM 3MIIMPUUYECKOTO MCCIEeNOBaHMSI, OCOOEHHOCTM PYCCKOM KyXHM IPEICTaBIEHbI BO BCEX
aHAIM3UPYEMbIX MyTEBBIX 3aMeTKax. B pe3ynbTaTe McciemoBaHMs YAAIOCh OIIPeIeaUTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI perpe-
3eHTAlMM PYCCKUX KYJAMHAPHBIX TPAOMUIUIA (MIPOOYKTHI NMUTAHMS, OJI0AA, HAMUTKM): 1) OTHEIbHBI KCEHOHUM
WJIM KCEHOHMMUYHBIM KOMIUIEKC; 2) MapKUPOBaHME UyKeCTH; 3) MapKMUPOBAHME OIIEHOYHOCTH!.

Hcronb30oBaHMe OAVMHOYHBIX KCEHOHMMOB B IYTEBbIX 3aMETKaX BCTPEUAETCS 3HAUMTENIBHO peske, YeM KCeHOHM-
MbI C aBTOPCKMM KOMMEHTapueM. ABTOPbI, paCCUMTHIBAST HA «CBOETO» UMUTATEJIS, CTPEMSTCS K TOCTYITHOMY M3JI05Ke-
HUIO, TIpuberast K pasaMyHbIM crioco6am KceHoHuMuueckoit HomuHanuu (Ka6akum, 1998, c. 155). B paccMOTpeHHBIX
MpUMepax MOSICHEHME KCEHOHMMOB ITPOUCXOIUT C TTOMOIIbIO: 1) iekceMbl-aHanora (chi or tea); 2) CJIOBOCOUETAHUS
VIV TIeJIOTO TIPeJIOKEHMS, MHOTAA BBOAMMBIX JeKcuueckumyu obopotamu called, they call, a kind of (stchi, or sour
cabbage soup / wu, unu cyn u3 kucaoii kanycmet; wheaten bread made into loaves called Saiky / niueHuuHuiii xne6 8 popme
6yxarku, Hasvieaemplii Catika (31eCh U fayiee TepeBOJ, BHIOJHEH aBTOPOM cTtaTtbi. — O. I.)) MM CPaBHUTETbHBIM
ob6opotom like (bleeny being a kind of cake which is somewhat like an English crumpet / 6n1uHsl — 3M0 pa3Ho8UOHOCMb
8bINeUKU, UeM-mo NOXOxdas Ha aHeautickue Kpamnemsl); KCEHOHMMMUYHOM MOJeNV MpuiaraTeabHoro Russian + cyiie-
crBuTeNbHOE (Russian soup, Russian beverage).

Tak, Hanipumep, Pobept Jlaitann (Lyall, 1825) B cBoux 3amerkax “Travels in Russia, the Krimea, the Caucasus,
and Georgia” duKcUpyeT 0CO6EHHOCTHU PYCCKOI KyXHM, UCIONb3YysI KceHoHuM: “Vodtki... bread, butter, and cheese,
formed the principal part of our meal” (c. 36). / «Bodka... xe6, Macao U CbIp COCTaBMU/IX OCHOBHYIO YaCTh HAlllero
obema»; UM KCEHOHUM C He6GOJIbIIMM aBTOPCKMM KOMMeHTapueM: “...one of the young women called her father, and
presented him with a pot of vinegar, or Quass, the Russian beverage” (c. 451). / «...ofHa 13 MOJIOJIbIX KEHIIMH TI0-
3Bajia CBOEro OTIIA U MPOTSIHY/Ia eMy ropuIoyek ykcyca uam Kedaca, pycCKOTO HarmUTKax».

PoGept JIuctep Benabiic (Lister Venables, 1839), yrioMmuHast 0JHO 13 CaMbIX HOIY/ISIPHBIX PYCCKUX G107, — OJIMHBI,
npuberaer K JOIMOJHUTEIbHOMY KOMMeHTapuio: “...a bleeny being a kind of cake which is somewhat like an English
crumpet, and is eaten with butter” (c. 244). / «...6/UHbl — 9TO Pa3HOBUAHOCTH BBITEUKY, YEM-TO ITOXO3KAsT HA aHTJINIA-
CKV€e KPaMITIEThI, UX €JISIT C MAaCIOM».

AHTIMIICKMIT TTyTelecTBeHHMK Po6epT Xappucou (Harrison, 1855) Takske oTMe4aeT 0COGEHHOCTU PYCCKOI KyXHM.
Ha3BaHusI HANMTKOB U KOHAUTEPCKMUX U3IENINI B €r0 3aMeTKaxX BepOaau3yroTcs Mo CpeJiCTBAaM KCEHOHMMOB U J10-
TTOJIHATEIbHBIX KOMMEHTapyeB K HUM:

“T'was once led thither to taste of the various kinds and qualities of Russian mead - a sweet and sparkling beverage.
There is apple mead, and currant mead, and raspberry mead” (c. 80). / «MeHs TyJa OGHaXIbl IPUBEIN, YTOObI 11O-
Mpo60oBaTh pas3/IMUHbIe BKYChl PYCCKOTO MEDQ — CJAAKOrO U ra3ypoBaHHOrO HammMTKa. MEéJ ObIBaeT si6J10UHBII, CMO-
POIVMHOBBIN, MaTMHOBBII»;

“Moscow is also famous for its wheaten bread made into loaves called Saiky” (c. 80). / «MockBa Takxe CJIaBUTCS
CBOMM ITIIEHUYHBIM XJ1I€60M B (popMe OyXaHKM, KOTOPbIit HasbiBaeTcs Catlika»;

“Mattvey entered with much reverence, bearing in one hand a tumbler of hot chi, or tea” (c. 226). / «MaTBeit BOLIE,
KJIQHSSICh, Iepyka B pyKe CTaKaH TOPSUEero udas».

ABTOp CUMTaeT BaXXHBIM MUCIIONIb30BATh HE TOJNBKO OBIIEOHITHYIO JIEKCEMY tea, HO M KyIMHApOHUM chi, C I1eJIbI0
TOAUEPKHYTh OCOOEHHBIN U UYKIbIA CIIOCOO YIMOTPeOJEHMS 3TOTO HAMUTKA, XapaKTePHbII MMEHHO IS PYCCKOTO
yaenuTus. B JaHHOM IpMMepe MPOCIeXKMUBAETCS CIeIYIONUI CT0c06 — MapKUPOBAHME UYKECTU PYCCKOI TpaaULUm
vaermutus: “Their mode of drinking - is rather peculiar; the tea, without cream or sugar, is sipped from the saucer
which is held nicely balanced on three fingers of the left hand; the right hand holds a lump of sugar, from which
the possessor nibbles a portion, and keeping it between his teeth, sucks the warm liquid through it” (c. 82). / «V Hux
HeoObIUHAsI MaHepa IMUTh Yail; yail 6e3 CIMBOK M caxapa OTX/JIEOBIBAIOT U3 GIIOIIA, KOTOPOE YAEPKMUBAIOT TPEMS
MajbliaMu JIEBOI PYKH; B IIPABOIi PyKe JepyKaT KyCOK caxapa; OTKYCUB YacTh caxapa, OHU JepPsKaT ero Mexnay 3yoa-
MM, TIOTSTUBAsI Yepe3 Hero TeIUIbIi HAITUTOK».

YykeCTh PYCCKOM TpamguIuM MUTh Yait ¢ caxapoM «BIIPUKYCKY» 6blJIa OTMeUeHa U B 3aMeTKax Puuapma Jlucrepa
Bena6iica (Lister Venables, 1839). OgHako B JaHHOM CJTy4ae MCITOJb3YeTCsl OOIIeM3BECTHBIN TTOMOHNUM ted, Hero-
XOXECTb ¥ HEOOBIYHOCTh TPAAUIIVY aBTOP YCUIMBAET C TIOMOIIBIO JPYTUX CPEJICTB — MECTOMMEHMIi they, their, these
(people). C TIOMOIIbI0 MHOTOKPATHOTO TTOBTOPEHMSI 3TUX MECTOMMEHUII aBTOP CO3HAET YETKYIO TPAHUIYY MEKITY
«OHU» U «MbI», MAPKUPYS 3TOT HATIUTOK KaK «Uy3KOM»:
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“These people do not put sugar into their cups in the ordinary way, but they either hold a lump between their teeth
and sip the tea through it, or else they hold it in the left hand, and nibble off a little bit every now and then, as they
drink their tea” (c. 84). / «<DTOT Hapo# He KIaHET caXap B YalIKy OObIYHBIM 06pa30M, OHM MO0 JepiKaT KycoK caxapa
B 3y6ax, MPOITycKas 4ait uepe3 Hero, 1160 OHM IePXKaT ero B JIEBOI PyKe M OTKYChIBAIOT [IOHEMHOTY, ITOKa IMbIOT Yaii».

YyskeCTb PYCCKOIT IIUIIY, KOTOPAst TOCTUTAETCS C IIOMOIIIBIO MCIIOIb30BaHMsI KCEHOHMMOB, BO3MOXKHO TaKKe MpocJie-
IUTh B MyTeBbIX 3ameTKax «I[Iyremectsust u3 Puru B Kpbim». B cBoux 3ameTkax Mapu XonpepHec (Holderness, 1821),
paccKasbIBasi O KM3HU PYCCKMUX KPECThSH U UX KyJMHAPHBIX MPEATIOUTEHUSIX, CPABHMBAET UYKYIO PYCCKYIO TIUIITY C TIPU-
BBIUHOI1 et aHmmiickoit: “The common drink of the Russian is kvass, which is not so good as our small beer” (c. 22). /
«[IpMBBIYHBIN HAMUTOK PYCCKUX — KBAC, KOTOPbII HE TaK XOPOIll, KaK Hallle IETKOe MUBO».

OJHaKo HapsIAy C OTIMO3ULIMEN «CBOI — UYKOi» MPOCTEKMBAETCS U OIleHKA PYCCKOTO KBaca: CBOI HAIMUTOK (small
beer) — xopomnii, a uy>xoii (kvass) — mIoXoii.

Criocob6 pemnpeseHTAlMM PYCCKOV KyXHU 3a CUET MapKMPOBaHUS OLEHOYHOCTY BO3MOKHO A0KA3aTh U IPYTUMU
pyMepaMu:

“...the incautious use of the common spirit they call vatki overpowers their faculties” (c. 21). /
«...HEOCMOTPUTEJIbHOE MOTpebieHNe KPeIKOro CIIUPTHOTO, KOTOPOe OHM Ha3bIBAIOT 8AMKU, yTHETAeT Bce UX Gusm-
YyecKyue CIIOCOOHOCT»;

“...you can procure those incomparable products of the Russian cuisine, stchy and borsh. They are both works
of art” (c. 74). / «...Bbl MOXeTe MOMPOOOBaTh Te Gecrom00HbIe 6JII0A PYCCKOI KyXHU, WU U 60pw. DTO TIpOU3Bee-
HIE VICKYCCTBAav;

“And there is also another Russian soup that is much celebrated in the empire — botvinia” (Sala, 1858, c. 75). /
«A TaKKe eCTb APYToi pyCCKUii Cyl — 60meUHbS,, KOTOPBIi OUEHDb ITOUNTAIOT B UMITEPUN»;

“...it was most likely stchi, or sour cabbage soup, which is a favourite dish of the Russians” (Lyall, 1825, c. 254) /
«...CKOpee BCero 3TO GbIIM WU UV CYIT U3 KUCION KaIyCThl, TI06MMOoe 6ITI0/T0 PYCCKIUX»;

“The fish of the Volga indeed are renowned; the beluga for its great size, the sterlet for its delicate flavour,
and the sturgeon for its roe, which makes the favourite Russian comestible called caviar” (Harrison, 1855, c. 98). /
«BoJira c1aBUTCS CBO€# pbI6Ooii; 6eyza — CBOMM GOJIBIIIM pa3sMepoM, cmepisiob — HEXKHbIM BKYCOM, 0CEMp — CBOUMM
MOJIOKaMU, U3 KOTOPBIX JIeIAI0T JTI06MMOE PYCCKOe SICTBO — UKPY;

“There was a kind of cold soup called Batvinia, of which the Russians appeared very fond...” (Lister Venab-
les, 1839, c. 8). / «Tam ObLJ XOJIOIHbI CYIT FomeuHwsa, KOTOPBIN, KaK 0Ka3aioCh, PyCCKIe OUeHb JII0OSIT».

B nmpuBeneHHBIX NMPUMepax OIeHKa MapKUPYeTCs MO CPeCTBAM JIeKCMUYECKUX eAVHUI] KakK C IOJIOKUTETbHbBIM
OIIEHOYHBIM KOMITOHEHTOM (art, celebrated, favourite, delicate, flavour, renowned, fond), Tak M OTpULIATEIbHOI OIle-
HOYHOI MMIUIMKaLueii (incautious, overpower).

Hapsiny ¢ KyIMHapHBIMY TPaaULIMSIMU HAPOAHbIN KOCTIOM UTPaeT BaXKHYIO POJIb B peIipe3eHTaluy 06pasa pycCcKmx.
OTmenbHbIe 97IEMEHTbI HAllMOHAIBHOM OJeXAbI COmepsKaT MHMOPMAIIMIO O COIMATbHOM CTaTyce, 3STHOCe, podeccuu,
penuruy, reHepHoi IPUHAJJIEXHOCTU U Bo3pacTe ee Biaafenbla. [lo muenmo II. T. BoraTteipesa (1971, c. 6), Hauu-
OHAaJIbHBII KOCTIOM — 3TO OCOOBIi BUM, CEMMUOTUYECKON CUCTEMBI, 3HAUEHYE KOTOPO BBIXOJUT 38 pAaMKM 0ObIBATE/Tb-
CKOTO TTpeJICTaBIeHMS.

OmicaHye HAIMOHAIBHOM OJEKAbI B MYTEBBIX 3aMeTKax 0 Poccum Takske MOAAAETCS KaacCMUKaIyy COTIAcHO
YCTAaHOBJIEHHBIM CITIOCO06AM perpe3eHTalnu «pycCcKuxX». HauMeHOBaHMS 31eMEeHTOB OJIeXKAbI OCYIIECTBIISIIOTCS HE TOMb-
KO I10 CPeJiCTBaM KCEHOHMMOB, HO ¥ MapKUPYIOTCS TI0 CTEMEHY UYKeCTU ¥ aBTOPCKOI OI[€HKMU.

Tokanyit, camoe 6GoJbllIoe BHMMaHMe HalMOHAIbHONM omexae ymenser Mapu XongepHec (Holderness, 1821).
OHa omyChIBaeT HalMOHAIbHbIE KOCTIOMbI Pa3HBIX STHUUYECKUX TPYII, HACeIIBIIMX Poccuio (PyCCKUX, KPhIMCKUX
Tarap, 6orap, apMsH U €BpeeB), a TaKKe OTAeTbHO MYXKCKYIO, JKEHCKYIO ¥ AeTCKYIO ofeXay. [IpMepoM MOCTYKUT
HeO6O0JIbINO OTPHIBOK M3 OMMCAHMS KPECThSTHCKOM OfEXKIbI:

“The costume of the Russian peasant is very different to the English, and consequently very striking to English eyes.
The man’s dress consists of a shirt of very coarse linen; a large pair of boots, or sometimes very coarse stockings... coat
of extremely coarse woolen cloth, often made with a hood: a cap of coarse cloth with a broad fur...” (c. 35). / «<KocTiom
PYCCKOTO KPeCThbsIHMHA OYeHb OTIMYAETCSI OT AHIVIMICKOTO U MIO3TOMY OY€Hb OpocaeTcsl B r71a3a. MysKCKOii KOCTIOM
COCTOUT M3 PyOaIlKM U3 OUeHb 2py6oli TKaHM; TTapbl OOIBIINX G0TUMHOK WM MHOTIA OUY€Hb 2pYyOblX HOCKOB... TAJIbTO
13 OUeHb 2py0oli NepCTy C KAIOIIOHOM: TOJIOBHBIM YOOPOM 13 2py6oli TKAHU C MEXOM».

B omucaHuy BHENIHETo 06/IMKa KPeCTbSHMHA OTCYTCTBYIOT KCEHOHMMBI, OJJHAKO MPOTUBOMOCTaBaeHue the Rus-
sian - the English cosmaeT o6pa3, HEMIOXOXKMIT Ha CBOii. C MOMOIIbI0 MHOTOKPATHOTO MTOBTOPEHMSI JIEKCEMBI COarse
(yCUIeHHOTO MHTeHcubUKaTopaMu very, extremely) SKCIVIMIIUTHO MapKUPYeTCs OTPUIIATENbHAS OlleHKA BHENTHEro
BUJIA PYCCKUX KPECThSIH.

BpuraHckuii mucartenb u xypHamuct [pkopmk Cana (Sala, 1858), myTemnrecTBys o Poccuy, Takke yaesamia BHUMA-
HMEe PYyCCKOMY KOoCTiomMy. Tak, HarpuMep, OH He TOJBKO IMOAPOOHO ONMMUCHIBAET KeHCKME TOJI0BHBIE YOOPBI, MCIIONb-
3ys1 IOTIOJTHUTEIbHBI KOMMEHTapuii, HO U BbIpaskaeT COOCTBEHHYIO OLIEHKY:

“On her head, the Baba wears a very old, foal, dingy, frayed, and sleezy yellow shawl, tied carelessly under
her head... For Sundays and feast days she has the kakoschnik. The kakoschnik is a shallow shako... terminated
at the back with a short, fan-like veil of white lace. The kakoschnik is decorated with trinkets, spangles, silver copeck
pieces, gold-lace according to her degree in the peasant hierarchy, seed-pearls, and, in extreme cases of wealth, real
precious stones» (c. 296). / «Ha ronoBe ba6a HOCUT CTapblif, BHILBETIINII, IOHOIIEHHbI, HEOIPITHBI JKeIThIi
nJ1amox, HeakKKypaTHO 3aBsI3aHHbBINM 1oJ, MOL60pogKOM... [To BockpeceHbSIM U TMpa3IHMKAaM OHA HaJeBaeT KOKOul-
HuK. KoKowHUK — 9TO TIJIOCKMUIT KUBEDP, KOTOPBIi C3aay TMpencTaBisieT cob0il KOPOTKylo (aTy M3 KpykeBa B BUE
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Beepa. KOKOIIHMK yKpallleH pasHbIMM Oe3fenyiuikamu, 6J6cTKamu, cepeGpsiHbIMM KOIeiikaMy, 30JI0TOi TeCbMOit
B 3aBMCMMOCTY OT €€ CTaTyca B KPECTbSHCKOI Mepapxuy, MeJKUM KeMYyroM, a B ciaydae ocoboro 60rarcTBa —
HACTOSIIMMM APArOLEHHBIMM KaMHSIMU».

JKeHckast 1miaib HafieIsseTcss OTPUIIATEIbHOM aBTOPCKOI OI@HKOI 3a CUET MCIONb30BaHMS JIEKCEM C OTPUIIATEb-
HbIM KOHHOTATMBHBIM 3HaueHueM (old, dingy, frayed, sleezy, carelessly). KOKONIHUK ke OMMCAaH VUCKIIOYUTEIBHO 10~
JIOKUTEJIbHO, O YeM MOSKHO CYIUTH TI0 MCIIOJb30BaHHBIM JIeKCeMaM B OIMMCAaHUM 3TOTO rOJOBHOTO y6opa (white lace,
silver, pearls, wealth, precious).

OcraibHble OTPHIBKU U3 3aMeTOK [[kopmka Calbl ¥ OPYTMX IyTEIIeCTBEHHUKOB COAepskaT JIMIIb KCeHOHMMBbI
C KOMMeHTapueM 6e3 TOMOJHUTETbHOM aBTOPCKOi OII€HKINA:

“The Starosta must have a fur robe, too - it must be a foxskin schouba” (c. 262). / «CTapocTa qO/I’KEH UMETb Me-
XOBO€ IaJIbTO — 9TO JO/DKHA ObITh JIUChS WY6a»;

“You may often see peasant girls and young men returning from the day’s work wearing lapti, or bark-basket
shoes” (c. 261). / «dacTo MOKHO 3aMETUTb KPECThSIHCKUX IE€BYIIEK ¥ MOJIOJBIX JIIOAEH, BO3BPAIIAIONIVXCS C PAOOTHI
B Jlanmsix, Wi 6epecTsIHOI 06yBU»;

“...he had ploughed his father's field, wearing the laptee — plaited bark shoes used only by the poor peasantry”
(Harrison, 1855, c. 132). / «...0H BCIaxaJl OTILIOBCKOE I10JIe B Jianmsix — 06yBYU U3 TJIETEHHOI KOPbI, KOTOPYIO HOCSIT
TOJIbKO GeHbIE KPECThSIHE»;

“Cotton trousers tucked into high boots... and camlet caftan bound round with a sash constitute the whole outward
of the moojik... a common female costume, which consists of a sarafan” (Harrison, 1855, c. 213). / «XJIOIIKOBbI€ IITaHBI,
3arpaBjieHHbIe B CATIOTM... ¥ MIEPCTSIHOM KagmaH, 3aBsI3aHHbIN Ha MTOSICe, COCTABJISIIOT BHEIIHMIT BUL, MY>KUKa... 00bIU-
HbIV JKEHCKMI KOCTIOM COCTOUT U3 capagaua».

Takum 06pa3oM, pacCMOTPEB Ba 3JIEMEHTa PYCCKOTO GbITa — MPOAYKTHI MUTAaHMS/OMI00A Y OEXAY, TI0/IaraeM,
YTO OBIT SIBJISIETCS 3ePKAJIOM KM3HU HApoAa, ero TPaauIVii, pUTYaJoB M TUIIOBOTO yKIaja. biaromaps omvcaHuio
PycCKOro 6bITa PACKPHIBAETCST XapaKTepP MePCOHAXKa aHTIOSI3bIUHBIX 3aMETOK — «PYCCKUE.

3ak/ouyeHue

B pe3ysnbTaTe JAHHOTO MCC/IEIOBAHMS MOXKEM CI/IaTh CIEAYIOIIME BIBOAbI. BO-TIepBbIX, «06pa3» SBISIETCS KITIO-
YeBbIM TEPMMHOM IIPU OTpefieIeHUN CTaTyca MepcoHaka aHIVIOSI3bIYHBIX IMyTEBBIX 3aMeTOK 0 Poccum. O6pa3s sB-
JIIeTCs peanu3salueil aBTOPCKOI MHTEHIMK. Bo-BTOpbIX, 06pa3 He HafieJIeH TOJIbKO MOJIOKUTEIbHBIMY WJIM OTPULIA-
TeJbHBIMM YepTaMM, UTO OIpejessieT ero OLeHOYHO aMOuBaJeHTHbI xapakTep. OH MHOTrOrpaHeH U CO3[JaeTcs
13 MHOXeCTBAa pas/IMUHbIX JeTajeil, KOTOpble He BCTPaMBaIOTCS B )KECTKYIO PAMKY «XOPOIIIO — TIJIOXO0».

XapakTep 006pa3sa «pycckue» B MyTEBbIX 3aMeTKaX PacKpbIBAETCS Garoapsi OMMCAHUIO TaKUX 3JIEMEHTOB pYyC-
CKOro ObITa, KaK MPOAYKThI MUTaHMs/6II08a U ofeXaa. JlaHHble HaMMEHOBaHMS TPeCTaB/IeHbl B aHAIMU3UPYEMbBIX
TeKCTaxX O0JIbIINM KOJIMUYECTBOM (DaKTOJIOrMUeCKOTo MaTepuasa.

B pesynbrare aHamu3a yOajaoCh YCTAaHOBUTh, UTO 3HAUMMYIO POJIb B SI3bIKOBOJ perpe3eHTal[My PyCCKOro ObITa
3aHMMAIOT KCeHOHMMBbI. Vcronp30BaHue KCEHOHMMOB [JISI perpe3eHTalMy PYCCKOM KYXHU U OJIeKAbI TOBBIIIAET
LIEHHOCTh 3aMEeTOK KaK TEKCTOB MHOSI3bIYHOTO OIMMCAHMS KYJIbTYpPbl. ABTOPBI ITyTEBBIX 3aMETOK CTPEMSTCSI Hauboiee
JIOCTOBEPHO ¥ TIOHSITHO TiepenaTh 06pa3 pycckux. [109ToMy B GOJIBIIMHCTBE CTy4aeB KCEHOHMMBbI, KOTOpbIie (PUKCHU-
PYIOTCSI B TEKCTe C ITOMOIIIbIO TPaHCAUTEePAIUM, TOTIOTHSIOTCS aBTOPCKUMM KOMMeHTapyueM B BUe OHO JieKCeMbl,
CJIOBOCOYETAHMS UM ITPeAJIOKEeHMSI.

3ayacTylo JOMOJHUTeIbHbIe KOMMEHTApUM He JIMIIeHbl aBTOPCKOI OLieHKHU. SI3bIKOBAsl perpe3eHTalusl OLleHKU
MpeACTaB/leHa KaK Y3YaIbHbIMU CPEACTBAMM, TaK M OKKa3MOHAJIbHBIMM KOHHOTAIMSIMM, KOTOpbIE MPUOGPETAIOT
Ty WIM MHYIO OLIeHOYHYIO HalpaBAeHHOCTh B paMKax KOHTeKcTa. [Ipy 5TOM aBTOp He KOHLIEHTPUPYeT CBOE BHUMA-
HMeE VUCKIIOUMUTETbHO Ha TOJIOKUTEIbHBIX MM OTPUIIATE/bHBIX XapaKTePUCTUKAX MepCOHaska, OCTAaBJISIS YUMTATEITIO
BO3MOXXHOCTD [IJISI CAMOCTOSITe/IbHOIM MHTepmpeTaluu. [Ipy penpe3eHTaliM «PYCCKUX» OMMCaHMEe HAIMOHAIbHBIX
OJII0[, yallle MapKUPYeTCsl aBTOPCKOM OII@HKOM, HeKeIu OIMCaHue OAeXIbl. JaHHBIN BbIBOJI MOATBEPKAAET (aKT
3HAYMUTEJIbHOI POJIU KYJIMHAPHBIX TPAAULINIA B ONIpeAeieHUM YHUKAIbHOTO HallOHAIbHOTO 06pasa.

ABTOp 3aMHTEpeCcoBaH JOCTYIIHO MepeaaTh ObITOBbIe 0COOEHHOCTY KU3HU PYCCKUX. JJaHHAsT SICHOCTb JOCTUTAeT-
CS1 32 CYET CPaBHEHMS M MPOTUBOIIOCTABIEHUSI «CBOI — UYKO¥», T/Ie «CBOW» — 3TO OBIT, MPUBBIYHBIN AJIT aBTOpa
M UUTATENIS, & «IyKOI» — OBIT PYCCKMX. KaTeropust «4y>xkoii» mo3BOISIET YETKO BBIAEIUTD MEPCOHAXK U CHENIaTh €ro
60s1e€ KOHTPACTHBIM Ha (POHE TTPUBBIYHBIX HOPM. UyskeCTb Bepbaan3yeTcs B TEKCTE C ITOMOIIBIO Pa3JIMUYHBIX JIEKCHU-
YeCKUX CpeiCTB, co3hatonmx 3¢deKT cpaBHEeHMS ¥ IIPOTUBOIIOCTABIEHMS.

IMepcrneKTUBbI OaJbHENIIEero UCCaeqoBaHNUS COCTOST B pacCMOTpeHMM 0Opasa pycCKMX Ha MaTepuase aHrjo-
SI3BIYHBIX ITyTEBBIX 3aMeTOK XX BeKa. [laHHbIIT TePUOJ, OTINYAETCS 3HAUMMbIMY UCTOPUYECKMMY COOBITUSIMMU, KOTO-
pble MOTJIY TIOBJIMSITh HA perpe3eHTaluIo 00pa3a pycCKUX B ITyTEBBIX 3aMeTKaX. Ha 0OCHOBe CpaBHUTEIbHOTO aHAJN-
3a MpeACTaB/sIeTCS BO3MOKHBIM MPOCAeIUTb BO3MOKHBIE OTANYMS U YCTAHOBUTD, KAK 3TU M3MEHEHUSI MapKUPYIOT-
Cs1 TIO Cpe/ICTBaM $I3bIKa.
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